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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF AZERBAIJAN FOR THE
ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION
RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and
The Government of Azerbaijan (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and
the services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-
operation,

Have agreed as follows:

Article I. Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Orga-
nization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests
received from the Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans
of operation for the carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and
other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and cooperate
with the Government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be mutually
agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study or
receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such plac-
es as may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be
agreed upon by the Organization and the Government.
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4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or
with other parties shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with
the Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of their
duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the Orga-
nization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to in-
struct any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance
with the policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of
transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and
shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the Organization that such claims or liabilities arise from
the gross negligence or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II. Participation of the Government
in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective develop-
ment of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publi-
cation, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to
other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advisory
cooperation.

Article III. Administrative and Financial
Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the
country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
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(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point
of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any equip-
ment or supplies provided by the Organization;

f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not

covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. Administrative and Financial
Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary lo-
cal secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within
the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international per-
sonnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for the
execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the Or-
ganization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Conven-
tion on the Privileges and i of the Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within
the meaning of the above Convention. The WHO Programme Coordinator/Representative
appointed to the Government of Azerbaijan shall be afforded the treatment provided for un-
der Section 21 of the said Convention.
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Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized

representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any re-
quest by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

In witness whereof the undersigned, duly appointed representatives of the Organiza-
tion and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at this day of 2003, in the English and Russian languages in three copies
each.

For the Government of Azerbaijan:

DR. ALl INSANOV

02/09/03

For the World Health Organization:

DR. M. DANZON

22/8/03
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BA3OBOE COFJ'AWEH14E

BCEMHPHOIR OPrAmH3AAH 3AIPABOOXPAHEHHSI

H

IIPABHTEJ1hCTBA A3EPBIA AHA

05 ycTaaoanean OTHomeHHR TexlHnqecKoro icOHCyJu1TaTRBHoro
coTpy~ui1I'ecTBa

BceMnpuaz opraHHsaWua 3A/pasooxpaneIH9 (B nocne /ioem m aeyemau "Opraum3axm")

H

flpanuTeabc'ro A3ep6afiaaaa (B nocoe,4wigem ImeHyeMoe "HlpawreaTco"),

)JraBHirame mcezlaruem o6ecueWia BLMoflHeHme pe3omoaHf H pemeiHA OpraHH3aUHH
Oe6 uieHm1m]x HaiuA 1 OprBHa3alHH 0 TexHHyiecKOM KOHCyjnbTaTHBHOM COTPYAIHnIeCTBC H
Aoc-Hib 3axmaoro cornamema OTmaOCre bo ero ixeneii a Macmiua6a, o6maocrerj,
ioaopue Eeo6xoaHo 6yiAeT B3rm Ha ce6a, a Taamxe cnyxc6 H yciyr, KoTopmae nomai mi 6yxyr
npeAocmranemi 'pamHTencnhoM H Opramauiel;

3asnmm, qro Hx B3ahCmwe o6ma-mocm 6yxyr B1moajMATz B Ayxe Apyxcecaor
CO7pyAHffIecTBa,

flOFOBOPHJIHCL 0 HtL'XECJffFYIIILEM

CTAT16A I

Ycmanomenue mexuuqecKooo KoHCylbmamu6NOeo compyOniuecmaa

1. OpraHH3awujt ycra9OBHT C flpaHTemwcoM TeXHH'eCKOe KOHCyarTaTHBHtOe
coTpyHHqecrTho c y'erom 6f~emux orpaRmweRmH tIua Hairuia Heo6xoRmar cboJua.
Opraaat3ana H rIpaaTeAwTcmo 6yiyr copywamTh B zene pa3pa6oTxc, Ha OCHoBaIHH
3aipocoB, noJiryeiffax OT lpaarebc'raa H oAo6penmx OpraHm3aunefi, B3aHMorrpHeMjIeMbx
imaHoB AerlcHAfl Ai ocyIaeCTBeHHM TCXHIWeCxOrO.KOHCyjIbTaTHBHOrO coTpyAlHH'CcTBa.

2. Taxoe TCXHWqecioe KOHcy3iThaTHBitOe COTpyHHTecmrao 6ygeT yCvHoaeHo
CornIacHo COOTBecTBylOMuM pe301JO1H09t H petiem.mi BceMHpHofI accam6nea
3ApaaooxpaHeans, HcnoammrreimHoro XoMHTeTa H Apyrx opranoB Opraa3auHa.
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3. Taxoe TeXHHiecKoe KOHCyjITaTHBHOe CoTpyAHHmeCTBo Mo)KeT COCToSr H3

HH)iecnemuouero:

a) npxaocTaB3IeHHe ycniyr COBeTHHKOB/KOHCynLUTaHTOB au iAaqH COBeTOB H

pexoMeHIaatHfI H coTpyJIHqeCTea c HpaBH-rejcroHm HIH c ApyrHmH CTOpoHaMH;

b) oprarnnauas H poBeAeHHe ceMHnapOB, y'e6mHix uporpaMM, AeMOHCrpaiHOHHbD

npoeKTOB, cOBe~aHHm pa6omix rpynn 3xcrlneYTOB H CBB3aHHLlX co BceM 3ThM
MeporpBTHfl B "aicx MecTax, KoTopme Moryr CoracoBLIBaTbCA Ha o6oiononpHeMneMoik

OCHOBe;

c) upe~ocTaaneHHe cTHnBefl H AOTaaUfu wm npHATme MpyrHx Mep, B

COOTBeTCTBHH C KOTOpMMH KaHAHfaTEi, Sa3HaqeHHMe -paBH'eJIbTmBoM H

yrnep,,eHHue Oprammm3amefl, cMoryr y'MThca mHu nonyqaTh no2'OTOBKY 3a

py6exCOM;

d) floI0FOTOBKa H B, nonHeHHe 31KCepHMeHTaibHuX npoeICroB, HCenaiHHfl,

3KCnepHMeHTOB HnH HCciieAOBaHHA B TaKMX MecTBX, KoTopme MoryT 6arm

B3aHMOCorJSaCoBaHHbMH;

e) ocylmecTBneHae Jmo6Or Aipyroi 41opMLi TXHH'eCKOrO KOHCynbTaTHBHOrO

coTpymiH,'eemTa, KOTopax MOxelT 6 mr cornacosaa OpraEm ell H

f'paBHTIbcTBoM.

4. a) CoBeiHHIKo/iOHcyjmTaHm, KOTOpmM ipeIcTOHT gauaTr COBeThi H peKoMeH~iHm

H coTpymHW aT c IIpaBfremc M HIm c /pyrHMH CTOpOHam, 6yurr oT6xpaThca

OpraHumaumerl no cornacoBamno c 'IpaBwHTemcTBOM. ORH 6yyr oTeTereHHb

nepeA OpraHH3auHeH;

b) npH HcnoJTHeHHM cBoHx o6maoHHocrerl coBCmHK 6yDyr ielCTBoBaTh B TeCHOl

KOHCyJmhTauHH C IpaBHTwe CTrBOM H C J'IHvMm Him opmaaaMH, yIo.mOMOieHHWMH Ha TO

IIpaBHTCJimCTBOM, B COOTBeTCTBBH C HHCrpyK1UWMH CO CTOpOHbl IIpaBHTecTBa,

cooTaeTCTByIOUMMH xapaxrepy MX o6x3aHnocrei H npezycM0TpeHHOMy

COTpy HHqecrBy, H B COOTBM-TBHH CO B3aHMHOfR ,lOrOBopeHHOcTbIo OpraHH3auIHB H

1lpaaaremcTBa;

C) COBCTHHXM/KOHCynTaHThI 6y -r B xoze CBoefi KOHCyJbTaTHBHOiA iexreJIbHoCTH

npunaram BCe yCHIMH K TOMy, 'rro6az HHCTpyKmpoBa mo6ofl TexHHRecKHil nepcoHaI,

KOTOpMti -paHTeJmcTmo Moxcer IpMBnem DAu B3aHMoAeicTBa C HHMM, no BonpocaM,

Ka.ajoWHMCR HX Ipo(bCCHOHa.IbHLX MeTOfOB, TexHieKHX HaBwKOB H npaiHKH, a

TaKxe npHH HHOB, Ha KoTopLx 3Th MeTOfAb H npaTHKa OCHOBLBaIOTCSi.

5. Jlbo6oe TexHaqecKoe o6opyzoale uHu npeATem CHa6xeHHJI, KOTopbje MOryT 6arra

npeaocTaBjieHbI Opraazamerl, OCTaHYrCH ee CO6CTBeHHOCThIO, eciH TOjmhKO npaBo BnaaeHRa

He 6ynleT nepejano (H AO Tex nop, noxa OHO He 6yneT nepeaHo) B COOTB cTBHH C IlOnlHTKOff,

onpegeneHHOR BCeMHpHOAI accaM611eefr 3paBOOxpaHeHa H flcTByionett B MOMeHT
nepejtam.

6. lpaBHTenbCTmo 6yiieT oTBeqaTh 3a pearHpoBaHHe Ha mo6EIe HcKH, KoTopbIe Moryr 6,rb
npeRbsBneHbI TpeThHMH CTOpOHaMH K OpraHH3aLIHH H ee CoBeTHHKam/CKOHCyJIbTaITaM, areHrram

H cIy)KaInHM, H 6yue' orpa.RaT, OT ymep6a OpraHH3atrno H ee COBeTHHKOB/KOHCyALTarHToB,
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arerroB m cnywamx or noSizx HKOn ArM OThvcTBMeHOCm, CnIaHbx c zlefkanmli,

B rIeXaOmUMH H3 AamHorO CornuameHml, 3a HCKOM9CHHeM cjiyqaeB, Koria IlpaBHTeCTBO H

OpraiHauHs npHXOASI K e/1HHOMY ~mieHmo o TOM, 'lTO TaKHe HCKH IH oTBe-rraBeHOCTh
nBno=AmO pe3ymhTaTOM ABHOR xa.raTHocTH HjiH npeAHamepeHHorO HenpaBH.1IHoro noBe HeH

TaKHX COBWTHHKOB, areHTOB HflH CJnyX aI HX.

CTATYhS 11

Ytacmue l7paeume.,bcm6a e mexnuqecKoM KONCcybmamu6tnov compyanutecmse

1. flpaanHrejmcTo 6yAcT HcnoiI3oBaTh Bce aMejouueca B ero pacnopmiemin
Bo3MoXocTH 2A o6eenelHeR 34I eKrmwioro pa3Bfm nTexHHqecKoro
KOHCyITTaT"BHOrO COTpyAtHHqecTBa.

2. flpaBH TeJmcmo H OpraHii3auHx 6yiTyr KoHCyITHPOBaTbc1 2pyr c ApyroM
oTHocrTejmnHo WyJIHicaUHH, Ha4njIewwIHM o6pa3oM, o 6LX 3aKJImoqeHHA H O'tNeTOB

CoBeTHHXOB/KOHCyjIBTaHTOB, KoTopeI Moyr oxa3aTbcs nojie3AHbNm ZAn gpyrHx eapa H A
OpraHH3aiwH.

3. flpaawrejucrno 6yj/eT ocymecrBmJI a-rXBHoe coTpyAHH'ecTBo c OpraHH3auHert B /1eM
nipeAocraBneHRM H cocTaBJjeHHI CTaTHCTHeCKHX CBOAOK, 2aH-HHbX H 21pyrHx BHAOB
HHIOpMbUalH, KOTOphIe nO3BOnrST OpI'aHH3aIwH aHanH3HOBaT H OUCHHBaTh pe3yTaThi
IlpOrpaMM TeXHmqecxorO KOHCyJILTaTHBHOrO CoTpy1HHeCTBa.

CTATLI III

A)muuucmpamuenue u 4uuautcoaoie o6.amem, cmea OpZauu3aquu

1. OpranHH3anIzt 6yeT HeCTH 0iojiHocThIO H1 'aCTHqmO, B CooTBCITBHH CO B3aHMHOfl

AorOBOpeHHocTnio, mecne2' youe pacxoIbI, Heo6xoIHMMe AU o6ecneqeHHA TexHHleCKOrO

XOHCyjIbTaTIIBHOrO coTpyAlHHecTBa H nio1efxanwe oniiaTe 3a npe/1aMH Cl'paHm:

a) 3apa6oTHaA umaTa H icoMaaHpoBo'Hbie pacxoAz (BKmO'az cyTo'me 3a BpeMq
KOMaH)XHpOBKH) coBeTHHKOB/KOHcynbTaTOB;

b) CTOaMOCTh upoe3Aa CoBCmHKoB/KOHCyJhTaHTOB BO BpeMI RX noe3ioK )o H
na'IHHaz c rxyHicra BIbe3Aa B CrpaHy;

c) c'romHocm mo6oro Apyroro npoeua 3a ipe/ClpamH cpaml;

d) crpaxonaHe COBerHHiKOB/KOHcyIIrTHToB;

e) 3ayUKH H Tpa~cnOpTHpOBKa 2O H HaqHHax c niyHKr a noCTyrneHmr B CTpaHy

mo6oro o6opyoraHHmS H 11peameTOB cHa6iceHHm, npe1ocraulieHHxlX

OpralnHalHeit;

f) mo6bie Apyrne pacxo/aM Bile cipaHm, yrBepAeHHaie OpraHH3auJeA.
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2. OpraH u Heer ame paCxoU B MeCTHoi ReM, KOTopbie He no~puBaorca
lpaire maoM B cooTaeTCrBHH co earbC IV, n.1 Hacrasemero CornameHns.

CFATh1 IV

AtMuwucmpamueubie u ipuuavcoebre o6Riameilbcmea lfpaeumeAbcmsa

1. Irpa1wrebcTho 6y2er BHocHT BuiaAz a owaary pacxoAon, CBB3aHHLD c
TexHH'eCKHM xoHcymTaTKBHLIM COTpyAIHRqeCTBOM, iyrem O-nami m
Henocpecmremxoro npeocraiiemis cne.Ayiomix cpeCTB n ycalyr:

a) ycnyra mecrmoro nepcoHana, xax TexHmqeCKOrO, TaK H amAHamcrparTaHoro,
BXMORa HeO6xolmmjo MeCCryiD ceKrapaa.rcKyo nomo , ycnyrR ycnrax H
HrcLMeHHIX IlepeBOAUIHKOB H Apyrue cm3am e c 3THm ycnyra;

b) Heo6xomiae o Hcmwe H Apyre noMeteHHsI;

c) o6opyAoaamie H Upe Th1 eia6teHma, npoH3BcAeHHue BHMH cpauaI;

d) ncpeBo3KH ilepcoHaJia, npetmeroB cea6XCeHA H o6opyoaaHA s o HuHaanHn
uemx HyrpH crpaii;

e) norrOBbae H Tejo emmyHHKa1oHHhme pacxO a B cny2Ie6Hnjx genm;

f) 03MOHOCTH XM nonyena MeI.HUHCKOl nOMOIH H rocaHTajiH3aLmm
mewjuyHapoAzoro nepcoHaJia.

2. -paBHTemIbCmo BO3LMeT Ha ce6 q onaTy ToIg ]JiOH pacxoIoB, nomnex aIwu onarT
BHe cTpaH a, KOTOpaA He noKpuBaerTc OpruHHauxefl H MoeT 6rmrb B3aiMocorJiacoBaHa.

3. B COOTBeTcT-y1iomx cyqamx H no B3aEmHOM AoroaopeHnoCra H'paamucm
npe cTmuarr B pacnopsxeHme Opramazmi raxylo pa6oqyio cany, o6opypomHe, npezmemi
CHa~iKeHHR H iHme ycnyra ar co6ceremocm, Koropuae moryr norpe6o~amcz =R
BHmoHHCHAe ce pa6oT H xoTopLIe moryr 6brrb cormaconam Ha aonpaeMneMor OCHOBe.

CTAThA V

Yc/zoeux npuewmeuu u uumymumembi

1. flpamaaemcmo 6yer npmdemm K Opraimmaum, e coTpy4HKam, ouxam,
cO6cTBeHHOCTH H airaHam cooTercTByiotae noiO weHahI KoHBeHunlH o npuHrnerHAx H

HMMyHHTmax cneHJIH3HpOBaHHbIX yqpecieHH , ecim oHo CWC He MO Ha ce6i TaKe

o63arewmcTa.

2. CoTpyimaim OpraHa3alWH, BKmoqag coBe-rHHKoI/xoHcyJ, aITrroB, HaHThx eio B
a'iecme iUleHOB nepcomaa, Ha KOTOpbx Bo3jioaozea o6a3anHHoCTh Bbi ,H 3aaa'iH

HacToAuero CornameinHA, 6ynyr camTaThc foflocTHbmiH nnamH B Ha eaHH,
onpeieneRioM B B ifmeHa3maorlo KoHBetuHH. Koopzmnarop/npezcraairreji nporpami~ma
B03, Ha3HaieHHUa B A3ep6a~pxaH, 6yxier nonL3oaTac TcaxHm o6pameameM H ycno nahH,
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xoropbie npeocTaBMaR B coomsercmm c Pa3axenoM 21 aB eHa3aamog Koiaemurn.

CTATLSI VI

1. J[aanoe 6a3oBoe Cornameuae BcwrynhT a CHaT nocne ero nojnHcaHra ommum o6pa3oM
ynOjIHOMoqeHHbiMH Ha TO npeAcTBBhTeIMMH OpraHnliam H tIpaBHTenmbca.

2. B aHoe 6
a3OBoe CoriameHHe Moryr UpHBHOCHT-CSI H3MeHCeHH Ha OCHOBe

AOrOBOpCHHOCTH MeWy Opram3atwet H nlpaBHTeicThBOM, KOTOpme C tonaM BHHMaHHeM

H Ao6poxceiaTeHo pacCMOTpiT mo6oe nocryrHxmee oT npyrol cropo~u npewoxeeHHC o
BHeCeHHH H3MeHeHHX.

3. J i ef lme 6a3oBoro CorialueHH Mowe 6umT upexpaineiio iuo6oA v'ropomi nocle
npecmaeHux nHcbmeHHoro onoBeeHHm jpyroll CrOpOHe, H cpox AeficTrnLq ero HcTeqer
no npomecraan meenmtecrmeAHefi noce noliyqeHH Taxoro yBeomjieHmH.

B HO)ITBEP)K4EHHE BMIIEO3HA IIEIHOFO mnienomnicam ecs m AotoixM
o6pa3om yflOJ-HoMOqcHHLie InpeICTaBHl'im OpraHH3aiwH H HlpaBHTencTBa, COOTBeTCTBeHHO,

OT HmeHH CTOpOH nOXMCMHC HacTostwee Cornamem e

=z 2003 r. Ha pyccKoM X3uixe H aHrjI1CxOM R3LIKX H B TpeX 3,3eMnJIRpax,

3a 'Xp a 3 ,pmoopaHM OraMaUI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
ET LE GOUVERNEMENT D'AZERBAIDJAN CONCERNANT
L'#TABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPItRATION TECHNIQUE
DE CARACTIRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e "l'Organisation"); et le Gou-
vernement d'Azerbaidjan (ci-apr~s d6nomm6 "le Gouvernement"),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de l'Orga-
nisation, concernant la cooperation technique de caract~re consultatif, et de parvenir A un
accord mutuel sur le but et la port6e, ainsi que sur les responsabilitds A assumer et les ser-
vices A foumir par le Gouvernement et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit d'amicale
coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Etablissement d'une cooperation
technique de caractire consultatif

1. L'Organisation 6tablira avec le Gouvernement une coop&ration technique de ca-
ract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg~taires ou sous reserve que les
fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement collaboreront en
vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement
et approuv6es par I'Organisation, des plans d'op6ration pour la mise en oeuvre de cette coo-
p6ration technique de caractre consultatif

2. Cette coopfration technique de caractre consultatif sera tablie conform6ment
aux r~solutions et d6cisions pertinentes de l'Assemble mondiale de la sant&, du Conseil
ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif peut consister:

a. A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de coop6rer avec
le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b. A organiser et A diriger des cycles d'ftudes, des programmes de formation profes-
sionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s
connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c. A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres dis-
positions permettant aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et agrees par rOrganisa-
tion, de faire des &tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d. A pr6parer et A ex&cuter des projets-types, des essais, des experiences ou des re-
cherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e. A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvemement, toute autre forme
de coop6ration technique de caractre consultatif.
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4. a. L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop~rer avec le Gouvernement ou avec d'autres
parties. Ces conseillers seront responsables envers rOrganisation;

b. dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet effet; ils se con-
formeront aux instructions du Gouvemement qui seront applicables, eu &gard A la nature de
leurs fonctions et de la cooperation envisag6e, et dont l'Organisation et le Gouvemement
seront convenus;

c. dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvemement pourra associer A
leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es dans leur
domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et pratiques sont
fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t& de tout le mat6riel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de propri6t6 y
aff6rents conform6ment aux r~gles arrt6es par l'Assembl6e mondiale de la sant& et en vi-
gueur A la date de la cession.

6. Le Gouvemement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s; il mettra hors de cau-
se rOrganisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de r6clamation et les d6gagera
de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf
si le Gouvemement et lOrganisation conviennent que ladite r6clamation ou ladite respon-
sabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II. Participation du Gouvernement ti la coopration
technique de caractkre consultatif

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement efficace
de la coop6ration technique de caractre consultatif.

2. Le Gouvemement et lOrganisation se consulteront au sujet de la publication, dans
les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres pays et
rOrganisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera A rOrganisation sa collaboration active dans ]a foumi-
ture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres renseigne-
ments susceptibles de permettre d l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sultats des
programmes de coop6ration technique de caract~re consultatif.

Article III. Obligations administratives et
financires de l'Organisation

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A la coop&ration technique de caract~re
consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :
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a. Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les in-
demnisations quotidiennes de voyage en mission);

b. les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en pro-
venance du point d'entr6e dans le pays;

c. les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d. les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e. l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans le pays,
de tout mat&riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f. toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par lOrganisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui nincom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du pr6sent Accord.

Article IV. Obligations administratives et
financikres du Gouvernement

1. Le Gouvernement participera aux frais de ]a coop6ration technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services sui-
vants :

a. les services du personnel technique et administratif local, notamment les services
locaux de secr&tariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services annexes qui seront
n6cessaires;

b. les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c. le mat&riel et les fournitures produits dans le pays;

d. les transports A l'int6rieur du pays et pour des raisons de service, de personnel, de
fournitures et de materiel;

e. l'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins officiels;

f. les facilit6s afffrentes au traitement m6dical et d lhospitalisation 6ventuelle des
membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun ac-
cord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de rOrganisation, dans
les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les fournitures et
les autres services ou biens qui pourront 6tre n6cessaires A 'ex6cution de sa tache.

Article V. Facilit~s, privilges et immunit~s

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A lOrganisation,
son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Convention

sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engag6s
par elle en qualit& de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins vis6es par le
pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de 'Organisation, au sens de la-
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dite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS nomm& A Azerbaidjan b6n~ficiera
des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les re-
pr6sentants dfiment autoris~s de lOrganisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre modifi& par voie d'accord entre I'Organisa-
tion et le Gouvernement, qui examineront, avec une attention bienveillante, toute demande
de modification pr6sent6e par I'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra tre d6nonc6 par I'une ou lautre des Parties,
moyennant notification 6crite adress6e A lautre Partie; la d6nonciation prendra effet soixan-
te jours apr~s r6ception de la notification.

En foi de quoi les soussign~s, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Organisation et par
le Gouvernement respectivement ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord A Gen~ve
les 22 aofit et 2 septembre 2003 en trois exemplaires dans les langues anglaise et russe.

Pour le Gouvernement d'Azerba'dj an:

DR. ALL INSANOV
02/09/03

Pour I'Organisation mondiale de la sant6:

DR. M. DANZON
22/8/03


